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FORS TILIDA MUROJAAT UNSURLARINING KOMMUNIKATIV BIRLIK VA MUNOSABAT VOSITASI SIFATIDA ISHLATILISHI
Nutq jarayoni va munosabatning turli holatlarida undalma birliklarining ishlatilishi muhim o’rin tutadi. Bir tomondan nutqda ko’p miqdordagi leksemalar mavjud bo’lib, ular yordamida so’zlovchi tomonidan boshqalarga nisbatan murojaat turlari undalma orqali amalga oshiriladi. Fors tilida ham boshqa tillardagi singari, odamlarning ismlari turli ko’rinishlarda, taxallus va laqablar, nasl-nasab, ijtimoiy mavqe va hokazolar murojaat birligi sifatida ishlatiladi. Ikkinchi tomondan, suhbatdosh bilan aloqani davom ettirish jarayonida undalma omili muhim hisoblanadi, zero biror ma’lumotni yetkazish, so’rash, biror harakatni talqin etish uchun aynan undalma orqali murojaat etish lozim bo’ladi. Uchinchidan, tinglovchiga murojaat etish paytida uning yoshi, jinsi, mavqeyi, roli, uning jamiyatdagi psixologik va shaxsiy munosabatlari nazarga olinadi. Masalan, fors tilida bu tarzda murojaat qininadi:

     ﺁقای حسن زاده، خانم سیما، استاد وحیدیان 
(Tarjimasi: Hasanzoda janoblari, Simo xonum, ustoz Vahidiyon).
Tabiiyki, undalma omiliarini hatto har bir maktab talabasi ham biladi hamda mavqeyini topib ishlatadi. Tilshunoslikda,  shu jumladan, sintaksisda ham bu omil muayyan o’rinni egallaydi.  Tabiiyki, undalma boshqa bayon unsurlari, masalan kutib olish, uzr so’rash, rozilik berish, tasdiqlash va hokazolardan o’zining til birliklari sistemasida o’rganilmasligi bilan farqlanadi. Shu sababdan, undalmani murojaat  birligi va bayonning go’zal  vositasi sifatida tahlil etish maqsadga muvofiqdir.

Undalma o’z vazifasi yuzasidan adresatning kerakli xususiyatlarini aniqlaydi, unga murojaat etib o’z maqsadini bayon etadi, ya’ni suhbardoshga murojaat etish unga adresat rolini bag’ishlaydi. Masalan:
دوستان عزیز، شهروندان محترم، مهمانان گرامی
(Tarjimasi: aziz do’stlar, hurmatli fuqarolar, qadrli mehmonlar).
Tilshunoslar  undalmani ko’p holatlarda siktaktik jihatdan tahlil qilsalarda, uning kommunikativ jihatdan izohlash faqat ayrim maxsus ilmiy asarlardagina uchraydi. Ta’kidlaganimizdek, tilshunoslik bo’limlari sistemasida undalmalar  sintaksisda o’rganilib, uning tarkibida ikkinchi o’rinni egallaydi. Biz qisqacha tarzda undalmani sintaktik jihatdan tahlil etamiz, zero shu tarzda mazkur birlikning kommunikativ tomonlarini bayon etish mumkin bo’ladi.
Sintaksis birligi sifatida murojaat mavzusi uncha keng o’rganilmaydi, chunki u sintaksisning asosiy konstruktiv elementlari sirasiga kirmaydi. U gap ham emas, ibora ham emas va hatto so’z shakliga ham to’liq  ega emas. Bularga qaramasdan, tilshunoslar uni modal birliklar qatorida sintaksisga taalluqli deb hisoblaydilar. Murojaat unsurlari sintaksisga bag’ishlangan darsliklaridaham o’z  o’rniga ega. Tadqiqotchilar doim uning boshqa so’zlar bilan sintaktik aloqasi bo’lmaganligi va uning maxsus intonatsiyaga ega ekanligini ta’kidlaydilar. Ko’pchilik tilshunoslar undalmani quyidagicha ta’riflaganlar:  «Nutq adresatiga murojaatni ifodalaydigan so’z yoki so’z birikmasi undalma deyiladi». 
To’rt tomlik «Rus tili ensiklopediyasi» da undalmaga quyidagicha ta’rif beriladi: «Ular vositasida ma’lum shaxsga nutq orqali murojaat etiladigan so’z yoxud bir qator so’zlar». Ammo bu tarzdagi ta’riflarda so’zning qaysi yo’l bilan intonatsiyaga ega bo’lishi noma’lum bo’lib qoladi, Bilamizki, so’z nominative birlik sifatida intonatsiya qabul qilmaydi. Hamda undalmaning nima sababdan qolgan gap bo’laklari bilan sintaktik aloqada kirishmasligi ham aniqlanmaydi.
Ayrim tadqiqotchilar bir qator murojaatlarni gap turlari qatoriga kiritadilar. Ya’ni, «Ey oqo!» kabi murojaatlar shodlik-xursandchilik, hayratlanish, nafratlanish, ogohlantirish va hokazolar singari qo’shimcha semantik jihatlar  «Nega bunaqa dedingiz? Yo unaqa demang!» degan ma’nolarni anglatib, ot kesimli sodda gapni vujudga keltirishi mumkin. 
Keyinroq ham bu aqidani ko’p mutaxassislar tasdiqlaydilarki, odatda so’zlovchi, masalan: so’rash, minnatdorchilik, mehr-sadoqat va boshqa his tuyg’ularni tinglovchiga biror aniq maqsadni etkazish uchun, uning nasl-nasabi, taxallusi, laqabi, qarindoshlik munosabatlari, do’stlik, mansab, unvon, kasb va hokazolarni ifodalaydigan so’zlar orqali murojaat qiladilar.  Shaxsning tinglovchiga uning  yaxshi yoki yomon sifatlarini ifodalaydigan so’z yoki iboralar orgali murojaat yoxud da’vat etishi lozim bo’ladi. Ammo bu aqidaga ko’ra, nima sababdan tinglovchini chaqirish, da’vat etish, suhbatdoshning diqqatini tortish kabi har qanday murojaatning ma’no-mazmuni semantik jihatdan qoralash, tanbeh berish va his-hayajonni ifodalaydigan so’zlardan keng foydalaniladi. 

Shu sababdan, grammatika nuqtayi nazardan murojaatning bu turini tahlil etish orqali bu masalani hal etishning imkoni yo’q. Natijada, kommunikativ nuqtayi nazardan bu jihatlarni ko’rib chiqishda  ko’pgina hozirgacha ochilmagan masalalar oydinlashadi. 
Undalmaning bu turi bevosita nutq jarayoniga, kommunikativ hodisa sirasiga kiradi va o’z xususiyatlari bilan gapning boshqa turlaridan farqlanadi. Ushbu kommunikativ niyat va maqsad, da’vat hamda tinglovchining diqqatini jalb etish kabi nutqdagi sabab va maqsad  suhbatni boshlash uchun muhim omil hisoblanadi. Ta’kidlash joizki, undalma kommunikativ vosita sifatida bir qator xususiyatlarga ega. 
Undalmalarning bu turi munosabat odobining keng doirasiga taalluqli bo’lib, uning yordamida suhbatdosh bilan nutq aloqasi yuzaga keladi va davom ettiriladi. Umumiy tarzda tomonlar munosabati vaziyati, suhbatdoshlarning  rol va mavqei, hamda ularning ijtimoiy va shaxsiy munosabatlari tartibga keltiriladi. 

Nutq jarayonidagi vaziyat hamda murojaat nutq amaliyoti jarayoni guruhiga kirib, suhbatdoshlarning munosabati tabiiy bo’lganligi, ya’ni – men va sen (siz), makon va vaqt  kabi aniqlanadi.  Ushbu – men va sen (siz), makon va vaqt kabi pragmatik muvofiqligi, munosabat odobining grammatik va semantik mohiyatini aniqlaydi. Bu narsa o’z navbatida, masalan:
شمارا خیر مقدم میگویم. تبریک به شما. شمارا تبریک میکنیم.
(Tarjimasi: sizni xush kelibsiz deymiz, sizga muborak bo’lsin, sizni tabriklaymiz). 
Yoinki oshkoro tariqasida, hamda o’z o’rnida pinhona tarzda:
خیر مقدم. درود بر شما. متشکرم
(Tarjimasi: xush kelibsiz, sizga salom, rahmat)
kabi so’zlar orqali ifodalanishi kuzatiladi. Shu nuqtayi nazardan, undalmalarning bu turlari voqelikning oshkoro yoxud pinhoniyligi, nutq sodir etilgan vaqt yoki lahzaning aktualligi, va murojaat etuvchining ikkinchi shax (adresat) ga nisbatan maqsadini ifodalaydi. 

Undalmaning semantik sistemasida quyidagi kommunikativ juz’iy vaziyatlar mavjud: diqqatni jalb etuvchi ob’ekt sifatida – adresat, ushbu amalning ob’ekti, ya’ni adresant, mavzu – suhbatdoshning diqqatini jalb etish zarurati va unga aloqador bo’lgan maqsad – aloqani o’rnatish vositasi hamda hodisa mavzusi. Bunday mavzu birinchi navbatda asosiy so’z  (giperonim) ma’nosi vositasida, sinonim yoxud tematik qatorda aniqlanadi. Lug’atlarda bunday so’zlar murojaatni ifodalaydigan so’zlar orqali tushuntiriladi. Masalan, unga murojaat etilgan kishi, so’z unga qaratilgan shaxs, tinglovchi.

Lug’atlar tafsirini aniqroq ifoda etsak, shaxs o’z so’ziga birovning e’tiborinini  qaratish, uni chaqirish uchun unga ijtimoiy o’rni, jamiyatdagi rolini ifodalaydigan biror umumlashtirilgan ism orqali murojaat etishi lozim bo’ladi. Bu o’rinda, notanish kishiga nisbatan taxminiy so’zlar tanlanadi. Tanish kishilarga nisbatan esa, muayyan munosabat sharoitida sinonim yoxud tematik silsilasi orasidan tinglovchiga nisbatan muvofiq va qulay undalmalar ishlatiladi.  
Murojaat qilinuvchining ismi aniq bo’lmagan taqdirda adresatning ijtimoiy belgilari ko’p ekanligi sababli, til tarkibida va nutq jarayonida muvofiq ism mavjud emasligi, hamda ma’lum ism orqali shaxsga murojaat etish mumkin bo’lmasa, funksional jihatdan nominative asoslarga teng bo’lgan 

معزرت میخواهم. ببخشید. بخشیش.
(Tarjimasi: kechirim so’rayman, kechirasiz, uzr)
kabi diqqatni jalb etish omillari ishlatiladi.

Murojaat unsurining mohiyat strukturasini quyidagi shaklda tasavvur qilish qabul qilingan:
Men – seni (Sizni) – shu yerda – hozir aniq sabab va maqsad bilan – aloqani o’rnatish uchun tanlangan ohanglar jilolari orqali (qulay sharoit, ijtimoiy rol, munosabat va hokazolar) da’vat etaman. 

Shu tariqa, faraz qilaylik, Murodzodaning murojaatlanuvchisi quyidagicha bo’ladi: «Men – shu yerda – hozir- seni – g’ayrirasmiy sharoitda – kelgusidagi do’stona munosabatga – da’vat etaman». Murodullo Nozimiyning murojaatlanuvchisi esa bu tarzda bo’lishi kuzatiladi: «Men – shu yerda - hozir – sizni mushaxxas kishi sifatida – valekin uncha yaqin bo’lmaganligi ham mumkin – hurmatli insonni – nisbatan yoshi kattaroq bo’lishi mumkin – ehtimol rasmiy vaziyatda – kelgusidagi xushmuomalalik ruhida o’tadigan fazoga  chin dildan da’vat etaman». 
Murojaat unsurlarining grammatik birligi va kommunikativ xususiyatlarini  nazariy tahlil etish borasida rus tilshunosi V.E. Goldin (1987) va uning izdoshlarining hissasi kattadir. Tadqiqotchi nutq yo’nalishini murojaat orqali amalga oshiriladigan munosabat paytida aniqlaydi. 
Ma’lumki do’stona vaziyatda va oilaviy muhitda zikr etilgan murojaat unsurlari ko’proq qulay hisoblanadi. Bir qator murojaat unsurlari, masalan:
دخترکم. دوستم. پدرجان. دادرجان. عزیزکم. شیرینکم. 
(Tarjimasi: qizginam, do’stim, otajon, ukajon, azizim, shiringinam)
faqat ushbu mazmundagi bajaradigan rollari  bilan cheklanadi. Tilshunoslar bu kabi birliklarni maxsus regulyativlar deb ataydilar. 

Murojaat unsurlarining boshqa guruhini tadqiqotchilar nomaxsus deb nomlanib, matnni aniqlovchi elementlar rolini ularga taalluqli deb hisoblaydilar. Bular ko’p miqdordagi qarindoshlik, atoqli ismlar, kasb-kor nomlari, unvon, maqom, martaba va hokazolar asosida yasaladi. 
Hamda undalmani mavqe va o’rni kabi jihatlarini hisobga olgan holda tahlil etish maqsadga muvofiqdir. Bu usulda uning matnga nisbatan erkinligi yoxud  unga  bog’liqligi hisobga olinadi. Erkin tarzda amalga oshiriladigan murojaat unsurlari aloqa o’rnatish vazifasini bajarib, da’vat etish vazifasi bu holatda mavhumlikka uchraydi. Ya’ni murojaatning bu usuli nutq jarayonini boshlash paytida zarur bo’ladi. Erkin tarzda ifodalanmagan undalmalar tabiiyki diqqatni jalb etish vazifasini bajarmaydilar. Zeroki bu holatda allaqachon suhbatdoshning diqqati jalb etilgan bo’lib, suhbat ham davom ettirilyapti. Masalan:

السلام علیکم، استاد مهربان! خوش آمدید، مهمانان گرامی!
(Tarjimasi: assaloma alaykum, mehribon ustoz, xush kelibsizlar, qadrli mehmonlar). 
Assalomu alaykum va xush kelibsiz so’zlari shaxs tomonidan kutib olish omili sifatida ishlatiladi, murojaatlanuvchiga bog’liq so’z esa, munosabatning boshqa vazifasi, ya’ni adresatni aniqlash vazifasini bajaradi, hamda gapga bir oz xushmuomalalik va shirinso’zlik bag’ishlaydi. Cho’ziqroq matnlarda esa bunday so’zlarni takroran ishlatilishi shaxsning suhbatdoshiga nisbatan hali ham e’tibor qaratishi, uning so’zlarini idrok etishi va gaplaridan maroqlanishini ta’minlaydi. 

Xulosa tariqasida aytish mumkinki, murojaat so’zlari sintaksisdagi muhim birlik hisoblanib, til birliklari sistemasida maxsus o’rinni egallaydi. Uning kommunikativ tabiati o’zaro munosabat odobi va bayon unsurlari masalalarini hal etishda ko’maklashi mumkin.  
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